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PEINIPESEHTALIUA 3HAYEHUSA ITPEJAITOYTEHUA A3BIKOBbBIMHA
EANHUIOAMU CEMAHTHYECKOTI'O IOJISA <HAMEPEHUE»

JIOITATUHA Mapus IOpbreBHa
KaHIUAAT (PUITOTOTHIECKUX HAYK, OICHT
OI'bOY BO «Anrtaiickuil TOCyJapCTBEHHBIN NEJarornueCKuii YyHUBEPCUTET»
r. bapuayn, Poccus

Hannas cmamosi nocésujeHa anaiuzy a3vlkogvlx cpedcme C cemotl [Hamepenuelunmenyuonarvrocms] (in-
tend, aim, mean, be going to u m. 0.), yuacmeyiowux ¢ axmyanusayuu cumyayuu npeonoumenuslevibopa. B
pabome uccredyromces uHmezpaivhvie u ouppepenyuaivrvie NPUHAKU 0003HAUEHHBIX eOUHUY, UX OUCTPU-
OVYusL u Koppensyust ¢ OpyeumMu JIeMeHmamu s36lK060U CUCMEMbL, NepPedarouuMu KOHMEKCMHOCEI3AHHOEe
3HaueHue «npeonoumenuslebloopay, a UMEHHO ¢ eOUHUYAMU CEMAHMUYECKUX NOell «CENAHUEY, (80NeU3b-

Ae6NeHue), «<npuHsmue peulerus ).

KiroueBble ci10Ba: cuTyanus OpPEINOYTECHHsA/BHIOOPA, HHTEHIMOHAIBHOCTh, CeMa, (YHKIHOHAIBHO-
CeMaHTHYeCKasi KaTeropysi, HHTErpaJibHbII MPpHU3HAK, Au(depeHInaTbHbIA IPU3HAK, KOPPEISLIHA.

Jlekcuueckue CpeAcTBa, (PUKCHPYIOLIHE

CTalui0O HaMCpCHHA, OAHOBPCMCHHO KOH-
CTaTUPYIOT YCIICIIHOCTL ITPOXOKACHUA ITPCbI-
OYUIUX STAloB MPOLEIyphl BHIOOpPA, a UMEHHO
KellaHus, 00yMbIBaHUs, IPUHATUS pemeHus. K
COOCTBEHHO HMHTCHIMOHAJIbHBIM JICKCEMaM MO-
ryT OBITH OTHECEHBI ciIcayromue CANMHUIbL: in-
tend (intention), aim, mean, KoTopsie coaepKar
B HpeSyMHTI/IBHOfI YaCTHu UX TOJKOBAHHA yKa3a-
HHC Ha TO, 4TO «Cy6’I>CKT pacnojiaracTt HEOOXO-
AUMBIMHU BO3MOXHOCTAMMA AJIA JOCTUXCHHUA LC-
auy» [3, €. 61], a Takke SCHO mpecTaBseT cebe
MyTH U CIOCOOBI €€ JTOCTHIXKEHUS, WJIH, UHBIMHU
CJIOBAMM MMeEET YETKUU ILIaH, IpOrpaMMmy JIei-
ctBuil. Takum oOpa3om, KaTeropuajbHOE 3Ha-
YCHUEC OAaHHBIX IJIaroJOB CKJIaAbIBAC€TCA HU3 Ta-
KX TPU3HAKOB, KaK [MHTEHIIMOHAJIHHOCTH],
[oaymeBNE€HHOCTh ]|, [MPOCHEKTUBHOCTH]|, KOTO-
pBIe OTpaXKarOTCI U B CEMAHTHUKE IPOM3BOIHBIX
CYIICCTBUTCIIbHBIX. PaCCMOTpI/IM AKTyaJIN3aluto
AAaHHBIX JICKCEM B KOHKPETHBIX CHUTYyalUAX 00-
menust: (1) “Do you intend to go public with ...
this theory?” “God, no,” I said [6, c. 158]; (2)
She certainly did not think of Marcos Delgaro
as anything but a dangerously attractive man, no
matter what age he was, but she had no inten-
tion of letting her aunt know that [9, c. 27]; (3)
He is very angry and means trouble [10, c. 844];
(4) “Well, I’'ve got to call. Scalawag or not,
Scarlett is my niece by marriage, after all. | was
aiming to call this afternoon.” [11, c. 866]; (5)
He has only one aim and object in life — to make
a fortune before he is fifty [4, c. 22].

HuddepeHunanbHbIM - MPU3HAKOM  JaHHBIX
JIEKCEM SIBJISIETCS UX MPOTUBOINOCTABICHHUE IO
NpPU3HAKY CTAaTHYHOCTH/IMHAMUYHOCTh. Tak,
rimaroibl intend u mean coxep)kar cemy [cTa-
TUYHOCTB|, NeUHHUPYSACh B CIOBapsAX uepes3
rimarox have + N (intend — to have something in
your mind as a plan or purpose; mean — to have
in the mind esp. as a purpose or intention (to do
something)), B To BpeMsi Kak B HCTOJIKOBAHUHU
JeKceMbl aim Hapsay ¢ miarosoM intend mpu-
CYTCTBYeT clenyrwmiee omnucanue: to direct
one’s efforts towards doing or obtaining some-
thing, xoTopoe MO3BOJSET COOTHECTH JIEKCEMY
aim ¢ riarosiaM HampaBlICHUS/IBWKCHUS, B
CTPYKTYpPY 3Ha4CHHUs KOTOPBIX BKIIOYAETCS ce-
Ma [aKkiuoHaNbHOCTh]. JlaHHBIN (akT oOycio-
BHJI BO3MOXKHOCTh (DYHKI[HOHMPOBaHHs aim B
dopme kKoHTHHYaTHBA (TIpHMED 4).

JucTpuOyTUBHBIA  aHaMU3  HMCCIIETYEMBIX
IJIar0JIOB CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO B UX Ce-
MaHTHKE COJIEPIKUTCS MPECYITO3UIIHS COOBITHSI.
KoHcTpykinu ¢ mpeaukaTamMu HaMepeHHs OT-
pakaroT KopeepeHTHbIE OTHOIEHHS. ba3oBbIM
nokaszarejaeM Kope(epeHTHOCTH HpU 3TOM SB-
asiercst ”HGUHUTUB. MHBIMU crioBamMH, CyOBEKT
B HCCJEIyEeMbIX MOCTPOEHUSX BCeraa HKCIUIU-
UpyeT COOCTBEHHOE HaMEPEHHE COBEPIIUTH
neiictBue. B oranume oT mpenukaToB Hamepe-
HUS TPEIUKaThl JKEJIaHUS/TPeANOYTeHUS/ TIPU-
HATHUSL PELIeHHUs CIIOCOOHBI BBOJHUTH MPOMO3HU-
IUU C OTIMYHBIM OT HCXOJHOTO CYOBEKTOM,
Joryckass HekopedepeHTHoe ymnorpebienwue: |
want you to go there; I prefer you to be here; He
decided that she should go there. Cnenyer ort-
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METUTh, YTO UHTECHIIMOHAILHOCTD MPEICTABISIET
co00l (PYHKIIMOHAIHHO-CEMAaHTHYECKYIO KaTe-
TOpHIO, TMPEJICTABICHHYIO B SI3bIKE Pa3HOYPOB-
HEBBIMHU CPEJICTBAMU: KaK JICKCHUYSCKUMH, TaK H
rpamMmmarndeckuMu. K rpamMmarudeckum cpen-
CTBaM peaJH3allid CEMaHTHKU HaMEpEHUs, B
YaCTHOCTH, OTHOCATCS] KOHCTpYKIust t0 be going
+ Infinitive, Bumo-Bpemennsie Gopmbr Present
Continuous, Past Continuous, Future Simple.

Crpykrypa be going to + Infinitive sisiercs
SZIPOM TI0JIS MHTCHIIMOHAIBHOCTH [2] U oTpaxkaer
HAMEpEeHHUe, TIIATENHbHO 00lyMaHHOE U B3BEILICH-
HOE CaMHM CyOBEKTOM, KaK B CIICAYIOIICH CUTYa-
uu: (6) “Scarlet,” he said, “can’t we go away and
forget that we have said these things?” “No,” she
whispered. “I can’t. What do you mean? Don’t
you want to marry me?”” He replied, “I’m going to
marry Melanie.” [11, c. 116].

Ananmu3  (hakTOJNIOTUM  CBHUICTEIBCTBYET O
TOM, 4TO B OT/CJBHBIX CIy4asX JaHHbBII MpeIu-
KaT  HUCHOJB3yeTCsl  JUI  PEIpe3CHTaIllUH
pCLICHUS,, KOTOPOE HOCUT BBIHYXKICHHBIH Xa-
pakTtep, Kak B ClieayomieM npumMepe, rae be go-
ing t0 KOMOMHUPYETCS ¢ MOJAIBHBIM TJIAr0JIOM
¢ ceMaHTHKOW HeoOxomumoctu — have to: (7)
Whether he liked or not he was going to have to
work with this man for a while [8, c. 135].

Present Continuous ymotpe0JsieTcss B CHTya-
IIUSIX, CBSA3aHHBIX C KOHCTaTanuel ¢akra, HaMme-
pPCHUS TPETBOPEHUHM TOTO WJIM HHOTO JIeH-
CTBUS/COOBITHSI B KU3Hb B OnmmxkaiiiieMm Oymy-
IIEM M HA4aJOM JEHCTBHUM IO pealu3alyy JaH-
HOTO HamepeHus. Tak, B NPeCcyNIo3WINUU BbI-
cka3biBaHus They are moving into their house
next week comep:kuTCs CleAyromas THIOTETH-
YECKHU BBIBOJMMAs HH(OpMAIIHS O TOTOBHOCTH K
nepee3ly B HOBBIM JJOM: JIOM KYILJIEH, BEllU CO-
OpaHbl, 3aKa3aHbl TPAHCIIOPTHBIE CPEICTBA JUIS
UX TIEPeBO3KHM, HA3HAUCHA JIaTa Iiepee3ia U T. 1.

[Tnan conepxanus dopmer Past Continuous
(mpumep 4) crnocobeH nepenaBaTh OTTEHOK PO-
00cTH, KOT/Ia TOBOPSIIUH, cO00Imass 0 Hamepe-
HUH COBEPIUUTH JICHCTBUE, B TO K€ BpeMs Kak
OBl oOmpaBIBIBacTCS TMeEpe]] CIYIIAIONUMH 32
CBOE pelIeHne, MOTUBHUPYS €ro.

[Ipu BoIpaxkeHun Hamepenus popmoit Future
Simple (will + Infinitive) cema [MHTEHIIMOHAIB-
HOCTB| HEMOCPEICTBEHHO KOPPEIHPYET ¢ KOM-
MOHEHTAMH <(OKEJIaHUE» U «BOJICU3BSIBICHHEY,
nockosbKy riaron Will, ¢opmansHO sBiIsISACH
BCIIOMOTaTEeNbHBIM,  COXpaHsSeT W3HAYaJIbHO

npucyliee eMy MOJAJIbHOE 3HAUYEHUE BOJIEU3b-
sIBIICHMSI, JKkenmanusi. OTMevaeTcsi, 4To TpH mepe-
BOJIC TPEIUIOKEHUS C MOJAAJIBHBIM TJIarojioM
will B mpomeamiee BpeMs BO3HHKAeT HEOOXO-
JMMOCTh CYOCTHUTYIIMHM TQHHOTO IpEIuKaTa Cu-
HOHUMHYHBIMH €My TJIarojlaM JKCIaHUS H
Hamepenust (want u intend), mockoJbKy 3aMeHa
will ma would moxker mpuBecTH K M3MEHEHHIO
cmbiciaa (would moskeT OBITh HMCTOJIKOBaH Kak
CHUTHQJI TOBTOPSIONIETOCS JCHCTBUS B TPO-
uioMm) [1, €. 33]. Tak, npemiokeHne B MHIUKA-
tuBe Hactosiuero Bpemenu | will phone him to-
day xoppenupyer C NpPEIJIOKECHUSAMH B TIPO-
meaiieM Bpemenn | wanted to phone him yes-
terday wim | intended to phone him yesterday.
Bwmecre ¢ Tem u riaron would criocoben skci-
JMIIAPOBaTh CEMaHTHKy HAMEPEHUs B KOHTCK-
CT€ TMpOUIeAIIEr0 BpeMeHU. B ciempyromem
pUMepe yIpsiMoe pelieHHe/HaMepeHUe Tepou-
HH BBIUTH 3aMYX JIEMOHCTPUPYETCS IIPU TTOMO-
MU MOPQPOJOTHUECKUX U  CHHTAKCHYCCKUX
cpencTB (MHBEPTUPOBAHHAS KOHCTPYKIHS C
would), a Takxke MyHKTyanuu (BOCKIMIATEb-
HBI{ 3HAK), KOMOMHAIIMN KOTOPBIX CIIOCOOCTBY-
€T YCUJICHHIO WUIOKYTHBHOW CHJIBI BBICKA3bIBa-
nust: (8) But to her pleadings, Scarlett turned a
sullen face and a deaf ear. Marry she would!
And quickly too. Within two weeks [11, c. 128].

Jpyroii BcrioMorartesbHbli riaros 0yayie-
ro Bpemenu shall, mpakTudecku BbIIEANIHN U3
yIOTpeOJICHUsT B JIaHHOW (DYHKIIUH, TaKXKe
y4acTBYeT B peaji3allid BapUaTUBHBIX OTTEH-
KOB MOJQJbHBIX 3HAUCHHIA: OOCIIaHUs, MPUKa-
3aHusl, yrpo3bl, U, B TOM 4Kcie, HaMmepeHus [5,
C. 238]. PaccMOTpHM aKkTyalH3alUi0 JaHHBIX
IJIArOJIbHBIX €AWHUII Ha KOHKPETHOM MpHMEpE:
(9) “You needn’t have touched me!” he an-
swered, following her eye and snatching away
his hand. ‘I shall be as dirty as | please: and |
like to be dirty, and I will be dirty.” [7, c. 48].

B nmannoii cutyaumun ¢dopmsr shall + Infini-
tive u will + infinitive penpesentupoBansl B
paMKax TMpeUIoKeHUs, OPOPMIICHHOTO C IIO-
MOIIBIO 1BOE€TOUYMA. MHTEerpaibHON 4epTOil 1o-
JOOHBIX MPEIJIOKCHUN SBISICTCS HAJIMYKUE B UX
CTPYKType OO0OOIIAIOMIeT0 MOHSTHS, KOTOpOE
O0BsICHAETCS, JACTAIN3UPYETCsS B MEpeyHe, clie-
IayromieM Tocie aoeTouns. Takum o0Opaszom,
pasHuiia B (YHKIIMOHHPOBAHWUU aHAJIH3HPYE-
MBIX (OPM B JAaHHOM IPHMEPE 3aKIF0YaeTCs,
KaK TIPEJICTaBJISIeTCS, B TOM, YTO TepBas KOH-
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CTPYKIIUSL YIOTpeOsieTcss Uil KOHCTaTaIliH
(hakTa HaMepeHUs, B TO BpeMs Kak BTOpasi, KOp-
penupytomas ¢ riuarosiom like ¢ cemoii [xerna-
TEILHOCTh| BBOAUT B (JOKYC MOJAIBHOCTH JKE-
JIAaHUS U BOJICU3bSIBICHUS, KOHKPETU3UPYS YBE-
PEHHOE OTHOILIEHUE TOBOPSIIETO0 K BO3MOXHO-
CTH OCYIIECTBJICHUS 33 TlyMaHHOTO.

Takum o0OpazoM, 3Tarm HaMEPEHHS SKCIUIH-
HUPYETCSl  UEIbIM  KOMILJIEKCOM  SI3BIKOBBIX
CPEIICTB, B CEMAaHTHKE KOTOPBIX, HApsAAy ¢ 6a3o-
BbIM 3HAYCHHEM HAMEpPEHHUSI OTpaXarTcs U
JIPYTU€ TUIIbl OTHOLIEHHUS K AEUCTBUIO. JlaHHBII

JIMTEPATYPA

(akT 00yCIOBIMBACT COMMKEHUE UCCIIEAYEMbIX
CIMHUI] C TIPEACTABUTEISIMH TEMaTHYECKUX
TPYIIl KeNaHWsl, MPUHATUS PELICHUs, MOJalb-
HBIMU Tiarojiamu. [loTeHIMan naHHBIX CPEICTB
B BBIPQKCHUU 3HAYCHHS MPEIIIOUYTECHUs/BbIOOpa
OTPaHUYMBACTCS CHUTYallUsIMH, B KOTOPBIX 1)
¢burypupyer ajapTepHATHBA, PEKYPPEHTHO B
CHATOHN ¢dopme; 2) KOHCTaTHpPYeTCs (aKT BBIOO-
pa Kak MOTeHLIMalbHas TOTOBHOCTb K OCY-
IIECTBJICHUIO JIEHCTBUS; 3) CYyOBEKT MPUHUMACT
€IMHOJIMYHOE PEIICHHE OTHOCUTEILHO C00-
CTBEHHOT'0 Oy1yIIeTo.
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REPRESENTATION OF THE MEANING OF PREFERENCE
BY THE LANGUAGE UNITS OF THE SEMANTIC FIELD ‘INTENTION’
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This article aims at the analysis of the language units with the seme [intention] (intend, aim, mean, be going
to and so on), which participate in the actualization of the situation of preference/choice. The research stud-
ies the integral and differential features of these units, their distribution and correlation with the other ele-
ments of the language system which are able to convey the meaning ‘preference/choice’ in certain contexts.
This refers to the units of the semantic fields ‘wish’, “volition’, ‘decision making’.

Key words: the situation of preference/choice, intentionality, the seme, the functional and semantic catego-
ry, the integral feature, the differential feature, correlation.



